                                                         Отзыв

                   о магистерской диссертации  А.  Воробьевой 

«Особенности перевода специальной лексики коневодства и конного 

                                                     спорта»
На протяжении всего периода обучения на кафедре английской филологии  и перевода филологического факультета СПбГУ Арина Воробьева проявляла себя  как человек, интересующийся как практикой английского языка, так и теоретическими проблемами, имеющими отношение к фразеологии, сопоставительной  лингвистике, межкультурной коммуникации, переводоведению. Арина писала под моим руководством курсовую работу, посвященную фразеологии. Несмотря на то, что эта работа была очень успешной, в качестве темы своей выпускной квалификационной работы она самостоятельно предложила тему, связанную с терминосистемой коневодства и конного спорта (КиКС), что связано с тем, что она сама серьезно занимается конным спортом и осознает необходимость адекватного перевода в этой сфере.

Таким образом, выбор темы магистерской диссертации, посвященной не только особенностям английской и русской терминологии коневодства и конного спорта, но и переводу художественных текстов, содержащих эту  лексику, был мотивирован. Обладая серьезными профессиональными знаниями в сфере КиКС, Арина смогла точно выявить сложности, возникающие у переводчиков, не обладающих подобными знаниями. 

В своей магистерской диссертации она выявила различные способы перевода специальной лексики коневодства и конного спорта. Она квалифицированно проанализировала имеющиеся переводы и, что очень важно, предложила свои собственные варианты перевода. Прекрасное знание английского языка и обширные фоновые знания в определенной профессиональной сфере – это в высшей степени ценное сочетание. Нет сомнений в том, что А. Воробьева и в дальнейшем, как профессиональный переводчик,  будет вносить свой вклад в развитие интересующей ее области.   
Арину Воробьеву отличает незаурядный исследовательский талант,  аналитические способности, высокая филологическая культура,  гибкость подхода как к теоретическим источникам, так и к фактам языка. Стиль ее научной работы характеризуется  добросовестностью, самостоятельностью и зрелостью. 

Как научному руководителю, мне было приятно общаться с Ариной и в человеческом плане: она очень тактичный, воспитанный, скромный и доброжелательный человек. Хочется думать, что А. Воробьева в своей дальнейшей профессиональной деятельности в полной мере реализует свой потенциал исследователя и переводчика. 
Научный руководитель                      д.ф.н., проф.    Лапшина М.Н.
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